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MODELS: SHO64

Frequency Band: 2402 - 2.480 GHz
Maximum RF power: <10dBm
Working temperature: -10°C - 45°C

Product ID: SHO64.
FCC ID: VLJ-SHO64
IC: 4522A-SHO64.
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<20%, Red LED flashing
>20%, Blue LED flashing
=100%, Blue LED on

Fully charge before use

The device can be powered through a Type-C USB from any
CE compliant power source that implement the European
interface as requested by EN 301 489-52

2. Pairing:

21 Pairing (TWS mode )
Open the Charging case lid, while the 2 earbuds are in the
Charging case. Long pressing Charing Case button 3
second then enter Pairing model
Paring (Mono BT mode)
Should do Mono BT mode reset first. Opne the Charging
case lid, keep the reset headphone in the case, Long
pressing Charging Case button 3 second then enter Mono
BT paring model.

22 Select “VerveBuds 350" from the smartphone
Bluetooth menu.

3. Fitting:
3.1 Insert the Vervebuds into your ear and rotate to fit
comfortably.

4. Base Operation:

HE=O on
HB = orF
G
b e/k
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Additional Operation

Open the Charging case lid, keep
both earbuds in the Charging case.
Long pressing Charging case button
10 second, the charge case LED
red-blue flash alternately, pairing
history is reset.

Reset (TWS mode)

Reject a call MFB 2sec
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1. Carregando:

Cargue completamente antes del primer uso.

Este aparato puede ser cargado con un cable Type-C USB
conectado a cualquier toma de corriente que implemente.
la interfase Europea que se pide en EN 301 489-52.

2. Pareando:

21 Sincronizacion (modo TW.
Abra la tapa del estuche de carga mientras los dos
auriculares estan dentro. Mantenga presionado el boton
del estuche durante 3 segundos y luego ingrese al
modelo de sincronizacion.
sincronizacién (modo M
Primero debe restablecer el mado Mono BT Abra la
tapa del estuche de carga, mantenga los auriculares de
raimicio 6n 6l estuchs, mantanga presionad el boton
del estuche durante 3 segundos y luego ingrese el modo
de sincronizacién Mono BT

22 Seleccione "VerveBuds 350" en el meni de Bluetooth.

Gaming mode ON/OFF | MFB 2sec (L)

Voice command(Siri/

Google) MFB 2sec (R)

MFB 2sec (R) (Android)

Ve Al
oice command(Alexay | ER Zeec () ¢

LED indicator (on the charge case)

31 Coloque los Vervebuds en su oido y girelos hasta que
tengan un ajuste comodo.

4. Operagéo dos Botdes:

Abrir la tapa de la Caja de carga y
colocar dos auriculares en ella. Presione

Open the Charging case lid [Blue LED on

Type C charge in lue Flash
Charge case full battery lue on
pairing (TWS mode ) lue flash
Paring (Mono BT mode) lue flash
Factory reset (TWS mode) |Red-blue flash

(modo TWS) | glisotén de la Caja de recarga durante

10 segundos para alinear la historia.

Liamadas denegadas MFB 2 segundos

Modo de juego abierto/cerrado | MFB 2 segundos (L)

Indicador LED (en el estuche de carga)

4. Knop bediening:

[Abrir 2 tapa del estuche de carga[LED azul encendido

Extra bediening

Tipo de carga C Flash azul

Carga completa Gel estuche e carga | Azul encendido
Sincronizacion (modo TWS) | Flash azul
Flash azul
Reinicio de fabrica (modo TWS) | Flash rojo-azul
Reiniciar (modo mono BT) _|Flash rojo-azul

Open het deksel van de laadkist, houd
Reset (TWS-modus def)
koppelgeschiedenis wordt gereset.
Een oproep afwijzen MFB 2sec

| Gaming mode ON/OFF MFB 2sec (L)
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1. Opladen:

Volledig opladen voor gebruik

Het apparaat kan via een Type-C USB worden opgeladen via elke
CE-compatibele voedingsbron die de Europese interface
implementeert, zoals vereist door EN 301 489-52.

2. Pairing:

21 Koppelen (TWS modus)
Open de deksel van de oplaadcase, terwiil de 2 cordopies
in de oplaadcase zitten. Houd de Oplaad Case-knop
seconden lang ingedrukt en voer het koppelingsmodel in
Koppelen (Mono BT modus)
U moet eerst de Mono BT modus resetten. Open de
deksel van de bewaar de
in de houder, druk voor 3 seconden op de oplaadcase
knop en voer vervolgens het Mono BT koppelingsmodel in.

22 Selecteer "VerveBuds 350" in het Bluetooth-menu van
de smartphone.

assen:
31 Plaats de Vervebuds in uw oor en draai totdat ze
zitten

Ordenes de voz (Siri/Google) | MFB 2 segundos (R)

Ordencs de voz (Aloxay | IFB 255¢ (R) (Andre System)

MFB solo (105 System)

Reset (Mono BT mode) Red-blue flash

MFB 2sec (R)

MFB 2sec (R) (Android)
MFB Single-tap(10S)

Voice commando (Alexa)

LED indicator (van de case)
Open de deksel van de case [Blauwe LED aan
Type C oplader nippert blauw
[3ad case volledig op Blauw aan
Koppelen (TWS modus) nippert blauw
Koppelen (Mono BT modus) | knippert blauw
Fabrieksintellingen herstellen
(TWS modus)

Herstarten (Mono BT modus) | knipper rood/blauw

knipper rood/blauw
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1. Carga:

Carregue completamente antes de usar

O dispositivo pode ser alimentado através de um Type-C USB a
partir de qualquer fonte de energia compativel com o padréo
CE que implemente a interface européia, conforme
requisitado pela norma EN 301 489-52.

2. Sincronizacién:

21 Emparelhamento (modo TWS)
Abra a tampa do estojo de carregamento, enquanto
05 2 fones de ouvido estao no estojo de carregamento.
Pressione longamente o botao do estojo de
carregamento por 3 segundos e depois entre no modo
de emparelhamento.
Emparelhamento (modo Mono BT)
Deve fazer o reset do modo Mono BT primeiro. Abra a
tampa do estojo de carregamento, mantenha o fone de
ouvido a ser redefinido no estojo, mantenha o botso do
estojo de carregamento pressionado por 3 segundos e
entre no modo de emparelhamento Mono BT.

22 Selecione "VerveBuds 350" no menu de Bluetooth

3. Ajuste:

31 Insira os Vervebuds em seu ouvido e gire para encaixar
confortavelmente

4. Operacidn de los botones:
Operacao Adicional

Abrir a Tampa do estojo de carga,
Manter Ambos OS fones de ouvido
no CaSO de Charging.Carregando
no botao 10 segundo, o historico
& reiniciado.

Reiniciar (Modo TWS)

Rejeitar UMA Chamada MFB 2sequndos
Modo de Jogo ligado/desligado | MFB 2sec (L)
Comando de voz (siri /google) [MFB 2sec (R)

Comando de voz (Alexa) MES Umco(ﬂ[géﬁgggge)

Indicador LED (no estojo de

‘Abra a tampa o estojo de
carregamento

Tipo de carga C Pisca azul
Carregar estojo bateria cheia| Azul ligado
emparelhamento (modo TWS) [Pisca azul

LED azul ligado

22 Seleziona "VerveBuds 350" dal menu Bluetooth dello
smartphone.

Come indossare il dispositivo:

Inserisci i Vervebuds nell'orecchio e ruotali per farli
adattare comodamente al tuo orecchio.

4. Funzioni pulsanti:

aw

3

(modo Mono BT)|Pisca azul

Operazione aggiuntiva

Reinicializagao de fabrica
(modo TWS;
Reiniciar (modo Mono BT) | Pisca vermelho-azul

Pisca vermelho-azul

T

1. Come caricare il dispositivo:

Ricaricare completamente prima dell'uso

Il dispositivo puo essere alimentato tramite una Type-C USB da
qualsiasi fonte
Finterfaccia europea come riehiceto dai EN 301 485-52

2. Come accoppiare il dispositiv
21 Pairing /Associazione (modalita TWS)
Aprire il coperchio della custodia di ricarica, mentre i 2
auricolari si trovano nella custodia di ricarica. Premendo
e tenendo premuto il pulsante Custodia di ricarica per 3
secondi, accedere quindi al modello con cui eseguire I
associazione (pairing)
Pairing/Associazione (Modalita Mono BT)
Si dovra prima effettuare il ripristino della funzione Mono
BT. Aprire il coperchio della custodia di ricarica, tenere le
cuffie ripristinate nella custodia, premere a lungo il pulsante
della custodia di ricarica per 3 secondi, quindi accedere al
modello di Mono BT da associare.

[Apra il coperchio della cassa di
ricarica, tenga entrambi gli
auricolari nel caso di ricarica.
pressione sul pulsante di
ficarica 10 secondo, la cronologia
egli viene azzerata.

Reset (TWS mode)

Respingere una chiamata | MF 2sec

Modalita di gioco ON/OFF__|MFB 2sec (L)

Comando vocale (siri /google) [MFB 2sec (R)

MFB 2sec (R) <Andrmue>

Comando vocale (Alexa) | FB 27 () (4

Indicador LED (nella custodia di ricarica)

Aprire il coperchio della

custodia di ricarica LED Blu acceso

DE
1. Laden:

Vor dem Gebrauch vollstandig aufladen

Das Gerat kann Gber einen Type-C USB von jeder CE-konformen
Stromquelle aufgeladen werden, die der européischen
Schnittstelle gemaB EN 301 489-52 entspricht

2. Verbindung:

21 Pairing (TWS-Modus)
Offnen Sie die Ladebox, wahrend sich die 2 Ohrhorer in
der Ladebox befinden. Driicken Sie 3 Sekunden lang die
Ladebox-Taste und geben Sie dann das Pairing-Modell
ein
Paring (Mono-BT-Modell)

Zuerst solite der Mono BT-Modus zuriickgesetzt werden.
Offnen Sie die Ladebox, lassen Sie den

4. Tastenbedienung:
Operazione aggiuntiva

Gffnen Sie den Ladedeckel, halten Sie
beide Ohrstopsel im Ladekoffer.Lange
Driicken der Ladefalltaste 10 second,

Reset (TWS-Modus)

Einen Aufruf ablehnen MFB 2sec
N/OFF MFB 2sec (1)
Voice Command (siri /google) |MFB 2sec (R)

2. Couplage:

21 Couplage (Mode TWS)
Ouvrez le couvercle de I'6tui de chargement, lorsque les
2 écouteurs sont dans 'étui de chargement. Appuyez
longuement sur le bouton du boitier de charge pendant
3 secondes, puis entrez le mode de couplage.
Couplage (mode mono BT)
Il faut d'abord réinitialiser le mode Mono BT. Ouvrez le
couvercle du boitier de charge, gardez I'écouteur de

MFB 2sec (R) (Androide)
MFB Singlo-tap (105

LED-Anzeige (an der Ladebox)

Voice command (Alexa)

dans le boitier, appuyez

Indicateur LED (sur le boitier de charge)

Ouvrez le couvercle du boitier

LED bleue allumée
de chargement

Charge de type C Flash bleu
Batterie compléte du boitier -
e chorge Bleu allumée.
Appairage (mode TWS) Flash bleu

[Appairage (mode mono BT) | Flash bleu

(mode TWS) _[Flash rouge-bleu

le bouton du boitier de charge Dendar\t 3 secondes, puis
entrez en mode d'appariement Mono B

Kopfhorer in der Box, driicken Sie die Ladebox-Taste 3
Sekunden lang und geben Sie dann das Mono
BT-Pairing-Modell ein

22 Wahlen Sie im Bluetooth-Mend Ihres Smartphones
"VerveBuds 350"

3.

Ricarica di tipo C Blu lampeggiante

ia di ricari
Custodia dircarica, Blu acceso

nasociozone/Fonng
S) Blu lampeggiante

(modalita

‘Associazione/Pairing
(modalita Mono BT)

Ripristino impostazioni di
fabbrica( modalita TWS)

Blu lampeggiante

Rosso-Blu lampeggiante

Ripristino/Reset

(moaalits mono BT) Rosso-Blu lampeggiante

31 Setzen Sie die Vervebuds in Ihr Ohr ein und drehen Sie
sie, bis sie bequem sitzt

Offnen Sie den L [Blaue LED an
Typ C auflader [Blau blinkend
Ladebox voll aufgeladen __|Blau kostant
Pairing (TWS-Modus) Blau biinkend
Paring (Mono-BT-Model) __[Blau blinkend

Werksreset (TWS-Modus) __|Rot-blau blinkend
(Mono lodus)| Rot-blau blinkend

22 «VerveBuds 350 » dans \c menu Bluetooth
du téléphone intelligent.

3. Mise en place:

Insérez les Vervebuds dans vos oreilles et faites-les
pivoter pour un meilleur confort.

4. Boutons d’opération:

o
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1. Chargement:

Charger complétement avant utilisation

L'appareil peut étre alimenté via un Type-C USB 3 partir de n'importe

quelle source dalimentation conforme & la norme CE
Vinterface ala

norme EN 301 489-52.

o ione aggiuntiva

[Ouverture du couvercle du chargeur
et pose les deux bouchons d'oreille
dans le chargeur. Appuyez sur le
Remplacement (mode TWS) |bouton de la boite de chargement
pendant 10 secondes pour réactiver
I historique

Refus d'appeler MFB 2 secondes

Mode de jeu ouvert/désactivé | MFB 2 secondes (L)

Commande vocale (Siri/Google) [ MFB 2 secondes (R)

MFB 2sec (R) (Androide)

Commande vocale (Alexa)  |ViEg (106

Réinitialisation (mode mono BT) | Flash rouge-bleu

sv

1. Laddning:

Fullt laddad fore anvéndning

Enheten kan drivas via en Type-C USB frén nagon CE-kompatibel
stromkala som implementerar det europeiska granssnittet
enligt EN 301 489-52

2. Parning:

21 Paraihop (TWS-lage)
Oppna locket till laddningsfodralet med de tva hérlurarna
inuti. Hall in knappen Charing Case i 3 sekunder och ange
sedan Pair-modellen
Para ihop (Mono BT-lage)
Oppna locket till laddningsfodralet, sétt i aterstalinings
headsetet i fodralet, tryck och hall ned laddningsknappen
i 3 sekunder och ange sedan Mono BT Pair-modellen.
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This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s).
Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause interference, and

(2) This device must accept any interference, including interference that
may cause undesired operation of the device.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables

aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux

deux conditions suivantes: (1) I'appareil ne doit pas produire de brouillage,

et (2) l'utilisateur de I'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique

subi, méme si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement.
The device can be used in portable exposure condition without restriction.
L'appareil a été évalué pour répondre aux exigences geénérales d'exposition
aux RF. L'appareil peut étre utilisé dans une condition d'exposition portable
sans restriction.



FCC Caution.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and

(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user's authority to operate the equipment.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by tuming
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or
more of the following measures:

-Reorient or relocate the receiving antenna.

-Increase the separation between the equipment and receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.

-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used
in portable exposure condition without restriction.
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